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З А К О Н
О ПОТВРЂИВАЊУ СПОРАЗУМА О ЗАЈМУ (ДОДАТНО
ФИНАНСИРАЊЕ ПРОЈЕКТА ЗДРАВСТВА) ИЗМЕЂУ
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ И МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА

ОБНОВУ И РАЗВОЈ

Члан 1.
Потврђује се Споразум о зајму (Додатно финансирање пројекта

здравства) између Републике Србије и Међународне банке за обнову и
развој, потписан 14. априла 2009. године у Београду.

Члан 2.
Текст Споразума о зајму (Додатно финансирање пројекта

здравства) између Републике Србије и Међународне банке за обнову и
развој, у оригиналу на енглеском језику и у преводу на српски језик
гласи:

LOAN NUMBER 7695 YF

Loan Agreement
(Additional Financing for the Serbia Health Project)

between

REPUBLIC OF SERBIA

and

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION AND
DEVELOPMENT

Dated April 14, 2009
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LOAN NUMBER 7695 YF

LOAN AGREEMENT
Agreement dated April 14, 2009, entered into between REPUBLIC OF

SERBIA (“Borrower”) and INTERNATIONAL BANK FOR
RECONSTRUCTION AND DEVELOPMENT (“Bank”) for the purpose of
providing additional financing for activities related to the Original Project (as
defined in the Appendix to this Agreement).  The Borrower and the Bank
hereby agree as follows:

ARTICLE I - GENERAL CONDITIONS; DEFINITIONS
1.01. The General Conditions (as defined in the Appendix to this

Agreement) constitute an integral part of this Agreement.

1.02. Unless the context requires otherwise, the capitalized terms used in
this Agreement have the meanings ascribed to them in the General
Conditions or in the Appendix to this Agreement.

ARTICLE II - LOAN
2.01. The Bank agrees to lend to the Borrower, on the terms and conditions

set forth or referred to in this Agreement, the amount of ten million five
hundred thousand Euros (EUR 10,500,000), as such amount may be
converted from time to time through a Currency Conversion in
accordance with the provisions of Section 2.07 of this Agreement
(“Loan”), to assist in financing the project described in Schedule 1 to
this Agreement (“Project”).

2.02. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance
with Section IV of Schedule 2 to this Agreement.

2.03. The Front-end Fee payable by the Borrower shall be equal to one
quarter of one percent (0.25%) of the Loan amount.

2.04. The interest payable by the Borrower for each Interest Period shall be
at a rate equal to LIBOR for the Loan Currency plus the Variable
Spread; provided, that upon a Conversion of all or any portion of the
principal amount of the Loan, the interest payable by the Borrower
during the Conversion Period on such amount shall be determined in
accordance with the relevant provisions of Article IV of the General
Conditions. Notwithstanding the foregoing, if any amount of the
Withdrawn Loan Balance remains unpaid when due and such non-
payment continues for a period of thirty days, then the interest payable
by the Borrower shall instead be calculated as provided in Section
3.02 (d) of the General Conditions.

2.05. The Payment Dates are February 15 and August 15 in each year.

2.06. The principal amount of the Loan shall be repaid in accordance with
the amortization schedule set forth in Schedule 3 to this Agreement.

2.07. (a) The Borrower may at any time request any of the following
Conversions of the terms of the Loan in order to facilitate
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prudent debt management: (i) a change of the Loan Currency
of all or any portion of the principal amount of the Loan,
withdrawn or unwithdrawn, to an Approved Currency; (ii) a
change of the interest rate basis applicable to all or any portion
of the principal amount of the Loan withdrawn and outstanding
from a Variable Rate to a Fixed Rate, or vice versa; and (iii)
the setting of limits on the Variable Rate applicable to all or any
portion of the principal amount of the Loan withdrawn and
outstanding by the establishment of an Interest Rate Cap or
Interest Rate Collar on the Variable Rate.

(b) Any conversion requested pursuant to paragraph (a) of this
Section that is accepted by the Bank shall be considered a
“Conversion”, as defined in the General Conditions, and shall
be effected in accordance with the provisions of Article IV of
the General Conditions and of the Conversion Guidelines.

(c) Promptly following the Execution Date for an Interest Rate Cap
or Interest Rate Collar for which the Borrower has requested
that the premium be paid out of the proceeds of the Loan, the
Bank shall, on behalf of the Borrower, withdraw from the Loan
Account and pay to itself the amounts required to pay any
premium payable in accordance with Section 4.05 (c) of the
General Conditions up to the amount allocated from time to
time for the purpose in the table in Section IV of Schedule 2 to
this Agreement.

ARTICLE III - PROJECT
3.01. The Borrower declares its commitment to the objectives of the Project.

To this end, the Borrower shall carry out the Project, through MOH
and the PCU, in accordance with the provisions of Article V of the
General Conditions.

3.02. Without limitation upon the provisions of Section 3.01 of this
Agreement, and except as the Borrower and the Bank shall otherwise
agree, the Borrower shall ensure that the Project is carried out in
accordance with the provisions of Schedule 2 to this Agreement.

ARTICLE IV - TERMINATION
4.01. The Effectiveness Deadline is the date one hundred fifty (150) days

after the date of this Agreement.

ARTICLE V - REPRESENTATIVE; ADDRESSES

5.01. The Borrower’s Representative is its Minister of Finance.

5.02. The Borrower’s Address is:

Ministry of Finance
20 Kneza Milosa St.
11000 Belgrade
Republic of Serbia

Facsimile:
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(38-11) 3618-914

5.03. The Bank’s Address is:

International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Cable address: Telex: Facsimile:

INTBAFRAD 248423(MCI) or (1-202) 477-6391
Washington, D.C.  64145(MCI)

AGREED at Belgrade, Republic of Serbia, as of the day and year first
above written.

REPUBLIC OF SERBIA

By                                            Diana Dragutinovic, PhD

Authorized Representative

INTERNATIONAL BANK FOR RECONSTRUCTION
AND DEVELOPMENT

By                                                       Simon Gray

Authorized Representative



- 5 -

SCHEDULE 1

Project Description

The objective of the Project is to build capacity to develop a
sustainable, performance-oriented health care system by restructuring health
care services and improving financing, management and decision making in
the Borrower’s health care system.

The Project consists of the following parts:

Part A:  Health Finance, Policy and Management

1. Provision of goods, consultants’ services and Training to develop an
integrated health management information technology, including: (a) creating
a network linking 400 health care providers into a single communication
system with a view to, inter alia, allowing testing of new discharge forms;
(b) installing servers, hardware and local area networks (LAN) in hospitals; (c)
developing hospital management software, including the upgrade and
conversion of two (2) software currently used in four (4) hospitals into a single
hospital management information system, the license for diagnosis-related
groups software, the replication of hardware and the upgrade of hospital
management software in at least five (5) additional hospitals; and
(d) upgrading databases of the Health Insurance Fund and the Institute of
Public Health, including members, claims and provider databases, and
connecting said databases with MOH, with a view to improving the monitoring
and evaluation of payments impact on the Health Insurance Fund
expenditures.

2. Provision of goods, consultants’ services and Training to strengthen
capacity in implementing institutional and organizational reforms towards
greater financial and management autonomy in hospitals and improved
quality and productivity in health care services, including: (a) establishing
criteria for evaluating the performance of health sector managers; (b)
supporting hospitals in staff-mix adjustments and establishing a hospital
payment system designed to encourage staff reward for better performance
and patient satisfaction; (c) supporting health facilities in adjusting department
(day care and day surgery) and bed structure following the Borrower’s health
sector restructuring strategy, including the development of partnerships with
private providers to improve hospital productivity; (d) developing and
implementing clinical pathways in hospitals based on the clinical practice
guidelines produced under the Original Project and with a particular focus on
rational pharmacotherapy; and (e) expanding the accreditation process for
health care providers initiated under the Original Project to selected hospitals.

3. Provision of goods, consultants’ services and Training to strengthen
the Borrower’s capacity in monitoring and evaluating the impact of health care
payment reform on the overall health sector policy goals, with a particular
emphasis on expenditures and the use of pharmaceuticals, including
technical assistance to: (a) health care facilities to monitor, evaluate and
refine diagnosis-related groups; (b) the Borrower’s Health Insurance Fund to
build analytical capacity and create a provider performance analysis
department in charge of data analysis, auditing of provider results and
presenting results to the Health Insurance Fund and hospitals; (c) MOH to
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strengthen its capacity to implement the provider payment reform; and (d) the
national health account team within the Institute of Public Health, to monitor
and evaluate, under MOH supervision, the impact of diagnosis-related groups
on the health sector and on total health expenditures.

Part B:  Project Management, Monitoring and Evaluation

Support to the PCU for the management and implementation of the
Project, and development and maintenance of Project monitoring and
evaluation, through the provision of goods, consultants’ services and Training
and the financing of Operating Expenses, including the preparation of the
audit referred to in paragraph B.3, Section II of Schedule 2 to this Agreement.
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SCHEDULE 2

Project Execution

Section I. Implementation Arrangements

A. Institutional Arrangements

1. MOH, through the PCU, shall be responsible for implementing and
supervising activities under the Project. To this end, the Borrower shall
ensure that MOH maintains, throughout the duration of the Project, the PCU,
under terms of reference and with staff and other resources required for
Project implementation satisfactory to the Bank.

2. MOH, through the PCU, shall, as needed, coordinate the
implementation of the Project with the Health Insurance Fund, the Institute of
Public Health and other health care institutions.

3. The Borrower shall, and shall cause the MOH and the PCU to:

(a) duly perform all obligations under the Operational Manual and
ensure that all measures necessary for the proper carrying out of the EMP
are taken, all in a timely manner and in accordance with their respective
terms, and apply and implement, as the case may be, the actions, criteria,
policies, procedures and arrangements therein set forth; and

(b) not amend or waive, or permit to be amended or waived the
Operational Manual or the EMP or any provisions of any one thereof, except
with the prior written approval of the Bank.

B. Anti-Corruption

The Borrower shall, and shall cause MOH and the PCU to ensure that
the Project is carried out in accordance with the provisions of the Anti-
Corruption Guidelines.

C. Training under the Project

For purposes of Training to be carried out under the Project, the
Borrower shall:

(a) furnish to the Bank for its approval, the content of each such
Training, including an explanation on how such Training is consistent and
conducive to the objectives of the Project and whether it offers the best
price/quality ratio, as well as the schedule for its implementation;

(b) select the trainees in accordance with a transparent process
and criteria satisfactory to the Bank;

(c) not later than December 1 of each year, exchange views with
the Bank on the Training to be carried out during the following calendar year;
and

(d) furnish to the Bank a report of such scope and detail as the
Bank shall reasonably request, on the results of each Training and the
benefits to be derived therefrom.
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Section II. Project Monitoring, Reporting and Evaluation

A. Project Reports

1. The Borrower shall monitor and evaluate the progress of the Project
and prepare Project Reports in accordance with the provisions of Section 5.08
of the General Conditions and on the basis of indicators agreed with the Bank.
Each Project Report shall cover the period of one (1) calendar semester, and
shall be furnished to the Bank not later than one (1) month after the end of the
period covered by such report.

2. For purposes of Section 5.08 (c) of the General Conditions, the report
on the execution of the Project and related plan required pursuant to that
Section shall be furnished to the Bank not later than six (6) months after the
Closing Date.

B. Financial Management, Financial Reports and Audits

1. The Borrower shall maintain or cause to be maintained a financial
management system in accordance with the provisions of Section 5.09 of the
General Conditions.

2. Without limitation on the provisions of Part A of this Section, the
Borrower shall prepare and furnish to the Bank not later than forty five (45)
days after the end of each calendar quarter, interim unaudited financial
reports for the Project covering the quarter, in form and substance
satisfactory to the Bank.

3. The Borrower shall have its Financial Statements audited in
accordance with the provisions of Section 5.09 (b) of the General Conditions.
Each audit of the Financial Statements shall cover the period of one (1) Fiscal
Year of the Borrower. The audited Financial Statements for each such period
shall be furnished to the Bank not later than six (6) months after the end of
such period.

Section III. Procurement

A. General

1. Goods.  All goods required for the Project and to be financed out of
the proceeds of the Loan shall be procured in accordance with the
requirements set forth or referred to in Section I of the Procurement
Guidelines, and with the provisions of this Section.

2. Consultants’ Services.  All consultants’ services required for the
Project and to be financed out of the proceeds of the Loan shall be procured
in accordance with the requirements set forth or referred to in Sections I and
IV of the Consultant Guidelines, and with the provisions of this Section.

3. Definitions.  The capitalized terms used below in this Section to
describe particular procurement methods or methods of review by the Bank of
particular contracts, refer to the corresponding method described in the
Procurement Guidelines, or Consultant Guidelines, as the case may be.

B. Particular Methods of Procurement of Goods
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1. International Competitive Bidding. Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, goods shall be procured under contracts awarded on the
basis of International Competitive Bidding.

2. Other Methods of Procurement of Goods. The following table
specifies the methods of procurement, other than International Competitive
Bidding, which may be used for goods. The Procurement Plan shall specify
the circumstances under which such methods may be used:

Procurement Method for Goods

(a) Shopping

(b) Direct Contracting

C. Particular Methods of Procurement of Consultants’ Services

1. Quality- and Cost-based Selection.  Except as otherwise provided in
paragraph 2 below, consultants’ services shall be procured under contracts
awarded on the basis of Quality and Cost-based Selection.

2. Other Methods of Procurement of Consultants’ Services.   The
following table specifies methods of procurement, other than Quality and
Cost-based Selection, which may be used for consultants’ services.  The
Procurement Plan shall specify the circumstances under which such methods
may be used.

Procurement Methods

(a) Selection under a Fixed-Budget

(b) Least-Cost Selection

(c) Selection Based on Consultants’ Qualifications

(d) Single Source Selection

(e) Individual Consultants

D. Review by the Bank of Procurement Decisions

The Procurement Plan shall set forth those contracts which shall be
subject to the Bank’s Prior Review.  All other contracts shall be subject to
Post Review by the Bank.

Section IV. Withdrawal of Loan Proceeds

A. General

1. The Borrower may withdraw the proceeds of the Loan in accordance
with the provisions of Article II of the General Conditions, this Section, and
such additional instructions as the Bank shall specify by notice to the
Borrower (including the “World Bank Disbursement Guidelines for Projects”
dated May 2006, as revised from time to time by the Bank and as made
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applicable to this Agreement pursuant to such instructions), to finance Eligible
Expenditures as set forth in the table in paragraph 2 below.

2. The following table specifies the categories of Eligible Expenditures
that may be financed out of the proceeds of the Loan (“Category”), the
allocation of the amounts of the Loan to each Category, and the percentage
of expenditures to be financed for Eligible Expenditures in each Category.

Category

Amount of the
Loan Allocated
(expressed in

Euro)

Percentage of
Expenditures to be

financed

(Exclusive of Taxes)

(1) Goods, Consultants’
Services,   Training and
Operating

Expenses

10,473,750 100%

(2) Front-end Fee     26,250     Amount payable pursuant
to Section 2.03 of this
Agreement in accordance
with Section 2.07 (b) of
the General Conditions

(3) Premia for Interest Rate
Caps

and Interest Rate Collars

0 Amount payable pursuant
to Section 2.07(c) of this
Agreement in accordance
with Section 4.05(c) of the
General Conditions

TOTAL AMOUNT 10,500,000

B. Withdrawal Conditions; Withdrawal Period

1. Notwithstanding the provisions of Part A of this Section, no withdrawal
shall be made for payments made prior to the date of this Agreement.

2. The Closing Date is December 31, 2011.
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SCHEDULE 3

Amortization Schedule

1. The following table sets forth the Principal Payment Dates of the Loan
and the percentage of the total principal amount of the Loan payable on each
Principal Payment Date (“Installment Share”).  If the proceeds of the Loan
have been fully withdrawn as of the first Principal Payment Date, the principal
amount of the Loan repayable by the Borrower on each Principal Payment
Date shall be determined by the Bank by multiplying:  (a) Withdrawn Loan
Balance as of the first Principal Payment Date; by (b) the Installment Share for
each Principal Payment Date, such repayable amount to be adjusted, as
necessary, to deduct any amounts referred to in paragraph 4 of this Schedule,
to which a Currency Conversion applies.

Principal Payment Date

Installment Share

(Expressed as a Percentage)

On each February 15 and August 15

Beginning August 15, 2014

Through and including August 15, 2025

4.17%

On February 15, 2026 4.09%

2. If the proceeds of the Loan have not been fully withdrawn as of the
first Principal Payment Date, the principal amount of the Loan repayable by
the Borrower on each Principal Payment Date shall be determined as follows:

(a) To the extent that any proceeds of the Loan have been
withdrawn as of the first Principal Payment Date, the Borrower shall repay the
Withdrawn Loan Balance as of such date in accordance with paragraph 1 of
this Schedule.

(b) Any amount withdrawn after the first Principal Payment Date
shall be repaid on each Principal Payment Date falling after the date of such
withdrawal in amounts determined by the Bank by multiplying the amount of
each such withdrawal by a fraction, the numerator of which is the original
Installment Share specified in the table in paragraph 1 of this Schedule for
said Principal Payment Date (“Original Installment Share”) and the
denominator of which is the sum of all remaining Original Installment Shares
for Principal Payment Dates falling on or after such date, such amounts
repayable to be adjusted, as necessary, to deduct any amounts referred to in
paragraph 4 of this Schedule, to which a Currency Conversion applies.

3. (a) Amounts of the Loan withdrawn within two calendar months
prior to any Principal Payment Date shall, for the purposes solely of
calculating the principal amounts payable on any Principal Payment Date, be
treated as withdrawn and outstanding on the second Principal Payment Date
following the date of withdrawal and shall be repayable on each Principal
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Payment Date commencing with the second Principal Payment Date following
the date of withdrawal.

(b) Notwithstanding the provisions of sub-paragraph (a) of this
paragraph, if at any time the Bank adopts a due date billing system under
which invoices are issued on or after the respective Principal Payment Date,
the provisions of such sub-paragraph shall no longer apply to any withdrawals
made after the adoption of such billing system.

4. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Schedule, upon a Currency Conversion of all or any portion of the Withdrawn
Loan Balance to an Approved Currency, the amount so converted in the
Approved Currency that is repayable on any Principal Payment Date
occurring during the Conversion Period, shall be determined by the Bank by
multiplying such amount in its currency of denomination immediately prior to
the Conversion by either: (i) the exchange rate that reflects the amounts of
principal in the Approved Currency payable by the Bank under the Currency
Hedge Transaction relating to the Conversion; or (ii) if the Bank so
determines in accordance with the Conversion Guidelines, the exchange rate
component of the Screen Rate.

5. If the Withdrawn Loan Balance is denominated in more than one Loan
Currency, the provisions of this Schedule shall apply separately to the amount
denominated in each Loan Currency, so as to produce a separate
amortization schedule for each such amount.
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APPENDIX

Section I.  Definitions

1. “Anti-Corruption Guidelines” means the “Guidelines on Preventing and
Combating Fraud and Corruption in Projects Financed by IBRD Loans
and IDA Credits and Grants”, dated October 15, 2006.

2. “Category” means a category set forth in the table in Section IV of
Schedule 2 to this Agreement.

3. “Consultant Guidelines” means the “Guidelines: Selection and
Employment of Consultants by World Bank Borrowers” published by
the Bank in May 2004 and revised in October 2006.

4. “EMP” means the Environmental Management Plan, satisfactory to
the Bank, prepared and adopted by the Borrower on February 21,
2003, describing the environmental mitigation, monitoring and
institutional measures under the Project, as the same may be
amended from time to time subject to the Bank’s prior written
approval.

5. “Fiscal Year” means the twelve (12) month period corresponding to
any of the Borrower’s fiscal years, which period commences on
January 1 and ends on December 31 in each calendar year.

6. “General Conditions” means the “International Bank for
Reconstruction and Development General Conditions for Loans”,
dated July 1, 2005 (as amended through February 12, 2008) with the
modification set forth in Section II of this Appendix.

7. “Health Insurance Fund” means the Borrower’s Health Insurance Fund
established pursuant to the Borrower’s Law on Health Insurance
published on April 4, 1992 (Official Gazette of the Republic of Serbia
No. 18/1992), as amended, or any successor or successors thereto.

8. “Institute of Public Health” means the Borrower’s Institute of Public
Health ("Dr Milan Jovanovic Batut") established pursuant to the
Borrower’s Law on

Health Care published on December 2, 2005 (Official Gazette of the
Republic of Serbia No. 107/05), as amended, or any successor or
successors thereto.

9. “MOH” means the Borrower’s Ministry of Health, or any successor or
successors thereto.

10. “Operational Manual” means the manual describing the operational
rules and procedures of Project implementation, satisfactory to the
Bank, adopted by MOH on March 7, 2003, as the same may be
amended from time to time subject to the Bank’s prior written
approval.

11. “Operating Expenses” means the expenses incurred by the PCU to
finance the cost of communications, translations, meetings, local
travel, consumables and day-to-day office maintenance and
administration, including office rental, operation and maintenance of
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equipment provided to the PCU under the Project, and excluding
salaries of government officials and civil servants.

12. “Original Credit Agreement” means the Development Credit
Agreement for a Serbia Health Project between Serbia and
Montenegro and the International Development Association, dated
June 13, 2003, as amended to the date of this Agreement (Credit No.
3768 YF).

13. “Original Project” means the Project described in the Original Credit
Agreement.

14. “PCU” means the Project Coordination Unit established within MOH
under the Original Credit Agreement, pursuant to MOH’s decision No.
500-01-138/2003-02 dated March 27, 2003.

15. “Procurement Guidelines” means the “Guidelines: Procurement under
IBRD Loans and IDA Credits” published by the Bank in May 2004 and
revised in October 2006.

16. “Procurement Plan” means the Borrower’s procurement plan for the
Project, dated December 19, 2008 and referred to in paragraph 1.16
of the Procurement Guidelines and paragraph 1.24 of the Consultant
Guidelines, as the same shall be updated from time to time in
accordance with the provisions of said paragraphs.

17. “Training” means all training and training-related activities to be
carried out under the Project, including workshops, seminars and
study tours which are not included under goods and service providers’
contracts, and covering expenditures incurred in connection with fees,
travel costs and per-diem allowances for the trainers and travel costs
and per-diem allowances for the trainees, cost of training materials,
space and equipment rental, and other related expenditures; all such
expenditures to be based on plans (including budgets and terms of
reference) to be adopted by the Borrower and satisfactory to the Bank.

Section II. Modification to the General Conditions

The modification to the General Conditions is as follows, namely that
the definition of the term “Conversion Date” set forth in the Appendix to the
General Conditions is modified to read as follows:

“ ‘Conversion Date’ means, in respect of a Conversion, the Execution Date
(as herein defined) or such other date as requested by the Borrower and
accepted by the Bank, on which the Conversion enters into effect, and as
further specified in the Conversion Guidelines.”
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БРОЈ ЗАЈМА  7695-YF

Споразум о зајму

(Додатно финансирање пројекта здравства)

између

РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ

и

МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ

Датум 14. април 2009. године
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СПОРАЗУМ О ЗАЈМУ

Споразум закључен 14. априла 2009. године, између
РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ (Зајмопримца) и МЕЂУНАРОДНЕ БАНКЕ ЗА
ОБНОВУ И РАЗВОЈ (Банке) за потребе обезбеђења додатног
финансирања за активности које су повезане са Првобитним пројектом
(на начин утврђен у Прилогу овог споразума). Овим путем, Зајмопримац
и Банка сагласили су се о следећем:

ЧЛАН I - ОПШТИ УСЛОВИ; ДЕФИНИЦИЈЕ
1.01. Општи услови (на начин утврђен у Прилогу овог споразума) чине

саставни део овог споразума.

1.02. Уколико контекст не захтева другачије, термини коришћени у
овом споразуму писани великим словом имају значење које им је
дато у Општим условима или у Прилогу овог споразума.

ЧЛАН II - ЗАЈАМ
2.01. Банка је сагласна да позајми Зајмопримцу, под условима који су

одређени или поменути у овом споразуму, износ од десет
милиона и пет стотина хиљада евра (10.500.000 EUR), с тим да се
та сума може с времена на време конвертовати путем Конверзије
валуте у складу са одредбама одељка 2.07. овог споразума,
(Зајам), као подршку за финансирање пројекта описаног у
Програму 1. овог споразума  (Пројекат).

2.02. Зајмопримац може повлачити средства Зајма у складу са
одељком IV Програма 2. овог споразума.

2.03. Зајмопримац ће платити Банци приступну накнаду по стопи од
једне четвртине једног процента (0,25%) износа Зајма.

2.04. Зајмопримац ће плаћати камату по истеку сваког Каматног
периода по стопи у износу једнаком LIBOR-у за Валуту Зајма
увећаном за варијабилну каматну маржу; под условом да ће
након Конверзије укупног износа или било којег дела износа
главнице Зајма, камата коју ће Зајмопримац за тај износ плаћати
током периода Конверзије бити одређена у складу са
релевантним одредбама члана IV Општих услова. Изузетно,
уколико било који износ Повученог дела Зајма не буде отплаћен у
предвиђеном року, и то плаћање се не изврши ни у наредних
тридесет дана, онда ће се камата коју ће Зајмопримац плаћати
израчунавати онако како је назначено у одељку 3.02 (д) Општих
услова.

2.05. Датуми за плаћање су 15. фебруар и 15. август сваке године.

2.06. Главница Зајма отплаћиваће се у складу са планом отплате
утврђеним у Програму 3. овог споразума.

2.07. (a) Зајмопримац може у свако доба затражити било коју од
следећих Конверзија услова Зајма како би се олакшало
рационално управљање дугом: (i) промену Валуте Зајма у
укупном износу или било ког дела износа главнице Зајма,
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повученог или неповученог, у Одобрену валуту; (ii)
промену каматне стопе која се примењује на укупан износ
или било који део износа главнице Зајма, повученог а
неотплаћеног, из Варијабилне стопе у Фиксну стопу, или
обрнуто; и (iii) постављање ограничења на Варијабилну
стопу која се примењује на укупан износ или било који део
износа главнице Зајма, повученог и неотплаћеног, путем
успостављања Каматног лимита или Каматног распона на
Варијабилну стопу.

(б) Било која конверзија тражена у складу са ставом (а) овог
одељка коју Банка прихвати биће сматрана „Конверзијом“
на начин на који је дефинисана у Општим условима, и
ступиће на снагу у складу са одредбама члана IV Општих
услова и Смерница за конверзију.

(ц) Одмах по истеку Датума извршења за Каматни лимит или
Каматни распон за који је Зајмопримац тражио да се
премија исплати из средстава Зајма, Банка ће, у име
Зајмопримца, повући са Рачуна зајма и платити себи
износе који су потребни да би се платила било која
премија платива у складу са одељком 4.05 (ц) Општих
услова до оног износа који се периодично додељује у
сврхе из табеле у одељку IV Програма 2. овог споразума.

ЧЛАН III - ПРОЈЕКАТ
3.01. Зајмопримац потврђује своју посвећеност циљевима Пројекта. У

том циљу, Зајмопримац ће реализовати Пројекат, преко МЗ и
PCU, у складу са одредбама члана V Општих услова.

3.02. Не ограничавајући одредбе става 3.01. овог споразума, и осим
уколико се, у споразуму између Зајмопримца и Банке, не одлучи
другачије, Зајмопримац ће осигурати да се Пројекат реализује у
складу са одредбама Програма 2. овог споразума.

ЧЛАН IV - СТУПАЊЕ НА СНАГУ; РАСКИД
4.01. Крајњи рок за ступање на снагу је сто педесет (150) дана након

датума овог споразума.

ЧЛАН V - ПРЕДСТАВНИК; АДРЕСЕ
5.01. Представник Зајмопримца је министар финансија Зајмопримца.

5.02. Адреса Зајмопримца је:

Министарство финансија
Кнеза Милоша, 20
11000 Београд
Република Србија

                                                   Факс:
                                      (38-11) 3618-961

5.03. Адреса Банке је:
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International Bank for Reconstruction and Development
1818 H Street, N.W.
Washington, D.C. 20433
United States of America

Телеграм: Телекс: Факс:

INTBAFRAD             248423(MCI) или           (1-202) 477-6391
Washington, D.C.         64145(MCI)

СА ГОРЕ НАВЕДЕНИМ СЕ САГЛАСИЛИ у Београду, Република Србија,
на дан и годину која је прво наведена.

РЕПУБЛИКА СРБИЈА

др Диана Драгутиновић, с.р.

Овлашћени представник

МЕЂУНАРОДНА БАНКА ЗА ОБНОВУ И РАЗВОЈ

Simon Gray, с.р.

Овлашћени представник
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ПРОГРАМ 1.

Опис пројекта

Циљ Пројекта је изградња капацитета за развој одрживог система
здравствене заштите заснованог на вредновању резултата,
реструктурирањем услуга здравствене заштите и унапређењем
финансирања, управљања и одлучивања у систему здравствене
заштите Зајмопримца.

Пројекат се састоји из следећих делова:

Део A: Финансирање здравства, политика здравства и
управљање у здравству

1. Обезбеђење робе, консултантских услуга и Обуке
неопходних за развој информационе технологије за интегрисано
управљање у здравству  укључујући: (a) изградњу информационе
мреже која ће повезивати 400 установа за пружање здравствених
услуга у јединствени комуникациони систем, с циљем да се,
између осталог, омогући тестирање нових отпусних листа;
(б) инсталацију сервера, хардвера и локалних мрежа (ЛАН) у
болницама; (ц) развој софтвера за управљање у болницама,
укључујући надоградњу и конверзију два софтверска пакета која
се тренутно користе у четири (4) болнице у један јединствени
информациони систем за управљање у болницама и трошкове
лиценце за софтвер за дијагностичке групе, набавку
информатичке опреме и софтвера за управљање у болницама у
бар још пет (5) болница; и (д) надоградњу база података
Републичког завода за здравствено осигурање и Института за
јавно здравље, укључујући базе података о члановима, захтевима
и установама за пружање здравствених услуга, и повезивање
поменутих база података са МЗ у циљу унапређења праћења и
вредновања ефеката плаћања на расходе Републичког завода за
здравствено осигурање.

2. Обезбеђење робе, консултантских услуга и Обуке
неопходних за јачање капацитета за спровођење
институционалних и организационих реформи које за циљ имају
повећање степена финансијске аутономије и аутономије у
управљању у болницама, и унапређење квалитета и
продуктивности у систему пружања услуга здравствене заштите,
укључујући: (a) установљавање критеријума за оцену учинка лица
која се баве пословима управљања у сектору здравства; (б)
пружање подршке болницама у прилагођавању структуре
запослених и успостављању система плаћања запослених према
учинку и награђивања запослених за постизање бољих резултата
и веће задовољство пацијената; (ц) пружање подршке
здравственим установама у прилагођавању структуре одељења
(дневне болнице и хируршке интервенције у дневним центрима) и
структуре кревета у складу са стратегијом Зајмопримца за
реструктурирање сектора здравства, укључујући успостављање
сарадње са приватним пружаоцима услуга у циљу повећања
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продуктивности; (д) развој и имплементацију клиничких протокола
у болницама базираних на смерницама клиничке праксе
израђеним у оквиру Првобитног пројекта и с посебним освртом на
рационалну фармакотерапију; и (e) проширење процеса
акредитације установа и лица која пружају здравствене услуге
започетог у оквиру Првобитног пројекта на одабране болнице.

3. Обезбеђење робе, консултантских услуга и Обуке
неопходних за јачање капацитета Зајмопримца за праћење и
вредновање ефеката реформе плаћања здравствене заштите на
остварење општих циљева политике у сектору здравства, са
посебним освртом на расходе и коришћење лекова, укључујући
техничку подршку: (a) здравственим установама у процесу
праћења, вредновања и  бољег дефинисања дијагностичких
група; (б) Републичком заводу за здравствено осигурање
Зајмопримца за изградњу аналитичких капацитета и
успостављање одељења за анализу успешности давалаца услуга
које ће бити надлежно за анализу података, ревизију резултата
давалаца услуга и презентовање резултата Републичком заводу
за здравствено осигурање и болницама; (ц) MЗ за јачање својих
капацитета за спровођење реформе плаћања давалаца услуга; и
(д) одељењу за рачуноводство при Институту за јавно здравље,
под супервизијом МЗ, за праћење и вредновање ефеката
дијагностичких група на сектор здравства и на укупне расходе у
здравству.

Део Б. Управљање, праћење и вредновање Пројекта

Подршка за PCU за управљање и имплементацију Пројекта и
развој и одржавање система за праћење и вредновање Пројекта,
у виду обезбеђења робе, консултантских услуга и Обуке, и
финансирања Оперативних трошкова, укључујући припрему
ревизије из тачке 3. става  Б. одељак II Програма 2. овог
споразума.
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ПРОГРАМ 2.

Спровођење пројекта

Одељак I. Аранжмани за имплементацију

А. Институционални аранжмани

1. МЗ је, преко PCU, одговорно за имплементацију и надзор
активности у оквиру Пројекта. У том циљу, Зајмопримац ће осигурати да
МЗ одржи PCU, у току трајања Пројекта, у складу са пројектним задатком
и са свим запосленима и осталим ресурсима неопходним за
имплементацију Пројекта, који ће бити прихватљиви за Банку.

2. МЗ ће, преко PCU, уколико буде потребно, координирати
активности на имплементацији Пројекта заједно са Републичким
заводом за здравствено осигурање, Институтом за јавно здравље и
осталим установама здравствене заштите.

3. Зајмопримац је дужан да, и учиниће да MЗ, односно PCU:

(а)       извршава све своје обавезе које проистичу из Оперативног
приручника и да осигура да се предузму све неопходне
мере за адекватно спровођење EMP, благовремено и у
складу са условима утврђеним овим документима, и да се
примењују и спроводе, у зависности од случаја,
активности, критеријуми, политике, процедуре и
аранжмани утврђени у тим документима; и

(б)       не измени или се одрекне, односно не дозволи измене или
одрицање од примене Оперативног приручника и EMP, или
било које одредбе истих без претходне сагласности Банке
у писаном облику.

Б. Борба против корупције

Зајмопримац је дужан да осигура, и учиниће да MЗ и PCU
осигурају, да се Пројекат извршава у складу са одредбама
Смерница за борбу против корупције.

Ц. Обука у оквиру Пројекта

За потребе Обуке која ће се спроводити у оквиру Пројекта,
Зајмопримац ће:

(a) доставити Банци на одобрење садржај сваке такве Обуке,
са објашњењем на који начин дата Обука доприноси и колико је у складу
са циљевима Пројекта и да ли представља најбољи однос цене и
квалитета, као и план за спровођење Обуке;

(б) изабрати полазнике Обуке на основу транспарентног
процеса и критеријума који ће бити прихватљиви за Банку;

(ц) најкасније до 1. децембра сваке године разменити ставове
са Банком о Обуци која ће се спроводити у току наредне календарске
године; и
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(д) доставити Банци извештај, у оном обиму и онолико
детаљно колико то Банка буде тражила, о резултатима сваке
Обуке и оствареним користима од исте.

Одељак II. Праћење, извештавање и вредновање Пројекта

A. Пројектни извештаји

1. Зајмопримац ће пратити и вредновати напредак постигнут у
спровођењу Пројекта и израђивати Пројектне извештаје у складу
са одредбама одељка 5.08. Општих услова и на основу
показатеља који су усаглашени са Банком. Сваки Пројектни
извештај обухватаће период од шест (6) месеци, и достављаће се
Банци у року од најкасније једног (1) месеца по истеку сваког
периода обухваћеног датим извештајем.

2. За потребе става (ц) одељка 5.08. Општих услова, извештај о
извршењу Пројекта и пратећи план који је обавезан у складу са
наведеним одељком достављаће се Банци у року од најкасније
шест (6) месеци од Последњег датума за повлачење.

Б. Финансијско управљање, финансијски извештаји и ревизије

1. Зајмопримац ће одржавати или учинити да се одржава систем за
финансијско управљање у складу са одредбама одељка 5.09.
Општих услова.

2. Не ограничавајући одредбе става А овог одељка, Зајмопримац ће
израђивати и достављати Банци, најкасније у року од четрдесет
пет (45) дана по истеку сваког календарског квартала,
привремене финансијске извештаје за Пројекат за који није
извршена ревизија, који ће обухватати дати квартал и чија ће
форма и садржај бити прихватљиви за Банку.

3. Зајмопримац ће извршити ревизију својих Финансијских извештаја
у складу са одредбама става (б) одељка 5.09. Општих услова.
Свака ревизија Финансијских извештаја обухватаће период од
једне фискалне године Зајмопримца. Финансијски извештаји за
које је извршена ревизија за сваки такав период достављаће се
Банци у року од најкасније шест (6) месеци по истеку сваког
таквог периода.

Одељак III. Набавке

A. Општа питања

1. Роба. Сва роба која је неопходна за Пројекат и која ће се
финансирати из средстава Зајма набављаће се у складу са
захтевима утврђеним и поменутим у одељку I Смерница за
набавке и у складу са одредбама овог одељка.

2. Консултантске услуге. Све консултантске услуге које су
неопходне за Пројекат и које ће се финансирати из средстава
Зајма набављаће се у складу са захтевима утврђеним и
поменутим у одељцима I и IV Смерница за консултанте и у складу
са одредбама овог одељка.
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3. Дефиниције. Термини писани великим словом коришћени у
наставку овог одељка за опис појединих процедура за набавке
или процедура за проверу појединих уговора од стране Банке
односе се на одговарајуће процедуре описане у Смерницама за
набавке или у Смерницама за консултанте, у зависности од
случаја.

Б. Поједине процедуре за набавку робе

1. Међународно надметање. Осим уколико у ставу 2. у наставку
није другачије одређено, набавка робе врши се у оквиру уговора
додељених на основу Међународног надметања.

2. Друге процедуре за набавку робе. У табели у наставку
наведене су процедуре за набавку, које се, поред Међународног
надметања, могу користити за набавку робе. У Плану за набавке
утврдиће се околности у којима се дате процедуре могу
користити.

Процедуре за набавку робе

(a) Куповина

(б) Директно уговарање

Ц. Поједине процедуре за набавку консултантских услуга

1. Избор на основу односа квалитета и цене. Осим уколико у
тачки 2. овог става није другачије одређено, набавка
консултантских услуга врши се у оквиру уговора додељених у
складу са процедурама Избора на основу односа квалитета и
цене.

2. Друге процедуре за набавку консултантских услуга. У табели у
наставку, наведене су процедуре за набавку, које се, поред
Избора на основу односа квалитета и цене, могу користити за
набавку консултантских услуга. У Плану за набавке утврдиће се
околности у којима се дате процедуре могу користити.

Процедуре за набавку

(a) Избор у оквиру фиксног буџета

(б) Избор на основу најниже цене

(ц) Избор на основу квалификација  консултаната

(д) Избор из једног извора

(е) Индивидуални консултанти

Д. Провера одлука о набавкама од стране Банке
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У Плану за набавке утврдиће се који уговори подлежу Претходној
провери од стране Банке. Сви остали уговори подлежу Накнадној
провери од стране Банке.

Одељак IV. Повлачење средстава Зајма

A. Општа питања

1. Зајмопримац може повући средства Зајма у складу са одредбама
члана II Општих услова, овог одељка и додатних инструкција које Банка
утврди у обавештењу Зајмопримцу (укључујући ,,Смернице Светске
банке за исплату средстава за пројекте”, од маја 2006. године, које Банка
може повремено ревидирати и које ће се примењивати на овај споразум
у складу са датим инструкцијама), за финансирање Дозвољених
трошкова, на начин утврђен у табели у тачки 2. овог става.

2. У табели у наставку наведене су категорије Дозвољених
трошкова који се могу финансирати из средстава Зајма (Категорија),
износи средстава Зајма додељених за сваку Категорију и проценти
расхода који ће се финансирати за Дозвољене трошкове у свакој
Категорији.

Категорија

Додељена
средства Зајма

(изражено у
еврима)

Проценат расхода
који ће се

финансирати

(не укључује порезе)

(1) Роба, Консултантске
услуге, Обука  и Оперативни
трошкови

10.473.750 100%

(2) Приступна накнада 26.250 Износ који се плаћа у
складу са одељком
2.03. овог споразума, у
складу са одељком
2.07.  (б)  Општих
услова

(3) Премија за Каматне
лимите и Каматне распоне

0 Износ који се плаћа у
складу са одељком
2.07(ц) овог
споразума, у складу са
одељком 4.05(ц)
Општих услова

УКУПНО 10.500.000

Б. Услови за повлачење; Рок за повлачење

1. Независно од одредби из става А овог одељка, неће се вршити
повлачења за плаћања извршена пре датума овог споразума.
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2. Последњи датум за повлачење је 31. децембар 2011. године.
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ПРОГРАМ 3.

План отплате

1. У табели у наставку наведени су Датуми за плаћање главнице
Зајма и проценат укупног износа главнице Зајма који доспева за
плаћање на сваки Датум за плаћање главнице (Удео рате). У
случају да су средства Зајма у потпуности повучена до првог
Датума за плаћање главнице, Банка ће одредити износ главнице
Зајма који Зајмопримац треба да отплати на сваки Датум за
плаћање главнице тако што ће помножити: (а) износ Зајма
повучен до првог Датума за плаћање главнице; са (б) Уделом
рате за сваки Датум за плаћање главнице, с тим да ће се тако
добијени износ за отплату кориговати, уколико буде потребно, и
умањити за све износе из става 4. овог програма на које се
примењује Конверзија валуте.

Датум за плаћање главнице

Удео рате

(изражено у процентима)

Сваког 15 фебруара и 15. августа.
Почев од 15. августа 2014. године
па све до 15. августа 2025. године 4,17%

На дан 15. фебруара 2026. године 4,09%

2. У случају да средства Зајма нису у потпуности повучена до првог
Датума за плаћање главнице, износ главнице Зајма који
Зајмопримац треба да отплати на сваки Датум за плаћање
главнице одредиће се на следећи начин:

(a) за сваки износ средстава Зајма који буде повучен до првог
Датума за плаћање главнице, Зајмопримац ће отплатити
износ повученог Зајма са стањем на тај дан у складу са
ставом 1. овог програма;

(б) сваки износ повучен након првог Датума за плаћање
главнице отплаћиваће се на сваки Датум за плаћање
главнице који уследи након датума повлачења средстава,
у износима које ће одредити Банка, тако што ће износ
сваког повлачења помножити разломком, при чему ће
бројилац бити оригинални Удео рате утврђен у табели у
ставу 1. овог Програма за дати Датум за плаћање главнице
(Оригинални удео рате), а именилац збир свих преосталих
Оригиналних удела рата за Датуме за плаћање главнице
који падају на тај датум или после тог датума, с тим да ће
се тако добијени износи за отплату кориговати, уколико
буде потребно, и умањити за све износе из става 4. овог
програма на које се примењује Конверзија валуте.
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3. (a) Износи Зајма повучени у периоду од два календарска
месеца пре сваког Датума за плаћање главнице третираће
се, искључиво за потребе израчунавања износа главнице
који доспевају за плаћање на сваки Датум за плаћање
главнице, као повучени а неотплаћени износи на други
Датум за плаћање главнице који уследи након датума
повлачења и доспеваће за плаћање на сваки Датум за
плаћање главнице, почев од другог Датума за плаћање
главнице који уследи након датума повлачења.

(б)     Изузетно од одредби тачке (а) овог става, уколико Банка у
било којем моменту усвоји систем издавања рачуна на
датуме доспећа у којем ће се рачуни издавати на
одговарајући Датум за плаћање главнице или по његовом
истеку, одредбе дате тачке неће се примењивати на
повлачења извршена након усвајања таквог система за
издавање рачуна.

4. Изузетно од одредби ставова 1. и 2. овог програма, након
Конверзије валуте укупног износа или било којег дела повучених
средстава Зајма у Одобрену валуту, Банка ће одредити износ за
који је извршена таква конверзија у Одобрену валуту, који
доспева за отплату на сваки Датум за плаћање главнице који
уследи током Периода за конверзију, тако што ће дати износ у
валути у којој је био изражен непосредно пре Конверзије
помножити са: (i) курсном стопом која одражава износе главнице
у одобреној валути коју Банка плаћа за Трансакције за валутни
хеџинг које се односе на дату Конверзију; или (ii) уколико Банка
тако одлучи у складу са Смерницама за конверзију, курсном
компонентом референтне стопе.

5. Уколико је Повучени износ зајма изражен у различитим валутама,
одредбе овог програма примениће се посебно на сваки део
Повученог износа зајма изражен у одређеној валути, како би се
утврдио посебан план отплате за сваки такав износ.
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ПРИЛОГ

Одељак I.  Дефиниције

1. ,,Смернице за борбу против корупције” означава ,,Смернице
за спречавање и борбу против преваре и корупције у оквиру
пројеката финансираних из средстава IBRD зајмова и IDA
кредита и донација”, од 15. октобра 2006. године.

2. „Категорија” означава категорију утврђену у табели у одељку
IV Програма 4. овог споразума.

3. „Смернице за консултанте” означава ,,Смернице за избор и
ангажовање консултаната од стране зајмопримаца Светске
банке” које је Банка објавила у мају 2004. године и које су
ревидиране у октобру 2006. године.

4. ,,EMP” означава План за управљање заштитом животне
средине, који је прихватљив за Банку и који је Зајмопримац
израдио и усвојио 21. фебруара 2003. године, у којем су
утврђене мере за смањење утицаја на животну средину, мере
за праћење и институционалне мере у оквиру Пројекта, као и
све измене и допуне истог које могу да се врше с времена на
време уз претходно одобрење Банке у писаном облику.

5. „Фискална година” означава период од дванаест (12) месеци
који се поклапа са фискалном годином Зајмопримца, а који
почиње 1. јануара и траје до 31. децембра сваке календарске
године.

6. „Општи услови” означава ,,Опште услове за зајмове
Међународне банке за обнову и развој”, од 1. јула 2005.
године (уз све измене извршене до 12. фебруара 2008.
године).

7. ,,Републички завод за здравствено осигурање” означава
Републички завод за здравствено осигурање Зајмопримца
основан у складу са Законом о здравственом осигурању
(„Службени гласник РС”, бр. 18/92), са свим изменама и
допунама, као и све правне следбенике истог.

8. ,,Институт за јавно здравље” означава Институт за јавно
здравље Зајмопримца (Др. Милан Јовановић Батут) основан у
складу са Законом о здравственој заштити („Службени гласник
РС”, бр. 107/05), са свим изменама и допунама, као и  све
правне следбенике истог.

9. „МЗ” означава Министарство здравља Зајмопримца, као и све
правне наследнике истог.

10. „Оперативни приручник” означава Приручник у којем су
утврђена оперативна правила и процедуре за имплементацију
Пројекта, прихватљиви за Банку, усвојен од стране МЗ на дан
7. марта 2003. године, као и све измене и допуне истог које
могу да се врше с времена на време уз претходно одобрење
Банке у писаном облику.
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11. „Оперативни трошкови” означавају трошкове PCU за
финансирање трошкова одржавања комуникације, израде
превода, организације састанака, путовања у земљи,
потрошног материјала, као и дневног одржавања и вођења
канцеларије, укључујући изнајмљивање канцеларијског
простора, коришћење и одржавање опреме обезбеђене за
PCU у складу са Пројектом, али не укључујући плате државних
званичника и државних службеника.

12. ,,Првобитни споразум о кредиту” означава Споразум о кредиту
за развој (Пројекат здравства), закључен између Србије и
Црне Горе и Међународног удружења за развој, од 13. јуна
2003. године са свим изменама и допунама усвојеним до
датума овог споразума. (Кредит бр. 3768 YF).

13. ,,Првобитни пројекат” означава Пројекат описан у Првобитном
споразуму о кредиту.

14. „PCU” означава Јединицу за координацију пројекта
оформљену при МЗ у складу са Првобитним споразумом о
кредиту, у складу са одлуком МЗ бр. 500-01-138/2003-02, од
27. марта 2003. године.

15. „Смернице за набавке” означава ,,Смернице за набавке из
средстава зајмова ИБРД-а и ИДА кредита” које је Банка
објавила у мају 2004. године и које су ревидиране у октобру
2006. године.

16. „План за набавке” означава план за набавке за Пројекат од 24.
априла 2008. и поменут у ставу 1.16. Смерница за набавке и у
ставу 1.24. Смерница за консултанте, са свим повременим
изменама и допунама извршеним у складу са одредбама
наведених ставова.

17. ,,Обука” означава све обуке и активности које се односе на
обуке које ће бити спроведене у оквиру Пројекта, укључујући
радионице, семинаре и студијска путовања, који нису
обухваћени уговорима за робу и пружање услуга, као и
покривање трошкова новчаних накнада, путних трошкова и
дневница за предаваче и путних трошкова и дневница за
полазнике обуке, трошкова материјала за обуку,
изнајмљивања простора и опреме за обуку и осталих
трошкова обуке; сви такви трошкови морају да буду планирани
у плановима (што укључује и буџете и пројектне задатке) које
ће усвојити Зајмопримац и који ће бити прихватљиви за Банку.

Одељак  II.  Измена Општих услова

Општи услови мењају се како следи, наиме дефиниција појма
„Датум конверзије” из Прилога Општим условима мења се и
гласи:

„„Датум конверзије” означава, у вези са Конверзијом, Датум
извршења (како је дефинисано у овом документу) или неки други
датум који Зајмопримац затражи, а Банка прихвати, на који
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Конверзија ступа на снагу, и како је детаљније прецизирано у
Смерницама за конверзију.”

Члан 3.
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана објављивања у

„Службеном гласнику Републике Србије - Међународни уговори”.


